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LKZ 42416 / 75033

31/81/32/82

Jukon 31/81 L-1810mm

Jukon 32/82 | L-2010mm

Montageanleitung
Betten >Jukon<

Notice de montage

Le lit >Jukon<

Handleiding voor de montage
Bed >Jukon<

Montazni navod

Postel >Jukon<

Szerelési Gtmutato

Agy >Jukon<

Montaj talinati
Yatak >Jukon<

Instrucciones de montaje

BEERER S

Cama >Jukon<

128828

Jukon 31-81-32-82

1120 mm

2200 mm

N

Assembly instrutions
Bed >Jukon<

Intruzioni di montaggio
Letti >Jukon<

Instrukcja montazu
toze >Jukon<

Navod na montaz
Postel >Jukon<

Instructiuni de montaj
Pat >Jukon<

MHCTpyKUMSt MO MOHTaxy
Kposatu >Jukon<

Instrugdes de montagem
Cama >Jukon<

6

< DONNEZ
&

YnyTcTBa 3a nHctanaumjy
JNexaj Ha kpeseTy >Jukon<

Upute za instalaciju
Krevet >Jukon<

Navod na montaz
Postelja >Jukon<

Surinkimo instrukcijos
Gulta >Jukon<

Montazas instrukcija
Lova >Jukon<

Kokkupaneku juhised
Voodi >Jukon<

-
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D-Ziehen Sie alle Schrauben sowie tragende Verbindungsteile nach ca. 5 Wochen nach, um einedauerhafte Standsicherheit zu
gewahrleisten.

GB-After approx. 5 weeks, tighten all screws and load-bearing connecting parts to ensure permanentstability.

FR-Resserrez toutes les vis ainsi que les piéces de fixation au bout d'environ 5 semaines pour garan-tir une sécurité de fixation
durable.

IT- Ristringere tutte le viti e giunture dopo ca. 5 settimane, al fine di garantire una durevole solidita.

NL-Draai alle schroeven en ook dragende verbindingsstukken na ca. 5 weken nog eens vast, zodateen continue stabiliteit wordt
gegarandeerd.

PL-Prosimy po ok. 5 tygodniach dokreci¢ wszystkie Sruby i elementy tgczeniowe. Zagwarantuje toPanstwu trwato$c¢ i stabilnos¢
pofgczen.

CZ- Dotahnéte vSechny Srouby a nosné spojovaci dily pfiblizné po 5 tydnech, aby se zarucila trvalastabilita.

SK-Po cca 5 tyzdhioch dotiahnite skrutky, aby bola zaru€ena ich trvala stabilita.

HU-HUzza utana - kb. 5 hét mulva - az 6sszes csavart és a teherhordé 6sszekotd-alkatrészeket abiztonsag érdekben.
RO-Pentru a asigura o stabilitate de durata, strangeti dupa cca. 5 saptamani toate suruburile, precumsi toate elementele portante
de legatura.

TR-TUm vida ve tagiyici baglanti parcalarini kalici bir durug guvenligini saglamak icin yaklagik 5 haftasonra tekrar sikiniz.

RU - MNogkpytnte BCce 60NThl, a Takke Hecylmne coeanHuTeNnbHble aetanu npubn. yepes 5 Hegenbansa obecneveHus
YCTOMUYMBOCTU B TEYEHNE ANUTENBHOIO BPEMEHM.

SRB - Monum Bac nocne akpokca. 5 Hegerba 3aterHmTe cee wpacdpose 1 npuyspwhusayve. To he Bam rapaHToBaTh TPajHOCT U
cTabunHocT Besa.

HR - Molim vas, nakon cca. 5 tjedana zategnite sve vijke i pricvr§¢ivace. To ¢e vam jamciti trajnost i stabilnost priklju¢aka.

SL - Pytame sa po cca. 5 tyzdnov utiahnite vSetky skrutky a upevriovacie prvky. To zaruduje trvanlivost a stabilitu spojov.

LT - Mes praSome po mazdaug. 5 savaites priverzkite visus varztus ir tvirtinimo detales. Taip uztikrinamas jungciy patvarumas ir
stabilumas.

LV - Més lidzam péc apm. 5 nedélas, pievelciet visas skrives un stiprinajumus. Tas garanté savienojumu izturibu un stabilitati.
EE - Kisime parast ca. 5 nadalat, pingutage koiki kruvisid ja kinnitusi. See tagab ihenduste vastupidavuse ja stabiilsuse.

ES - Apriete todos los tornillos y elementos de conexion después de aprox. 5 semanas. Esto le garantizara la durabilidad y
estabilidad de sus conexiones.

PT - Aperte todos os parafusos e elementos de ligagdo apds aprox. 5 semanas. Isto garantira a durabilidade e a estabilidade das
suas ligacoes.

D Bitte nur mit einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen. Keine scheuernden Putzmit-tel verwenden.

GB Please only clean with a duster or a damp cloth. Do no use any abrasive cleaners.

FR Veuillez nettoyer uniquement avec un chiffon a poussiére ou un chiffon Iégérement humide. Nepas utiliser de détergent
abrasif.

IT Si raccomanda di pulire solo con un panno per la polvere o uno strofinaccio umido. Non utilizzaredetergenti abrasivi.

NL Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek. Gebruik geen schurende poetsmid-delen.

PL Czyszczenie nalezy wykonaé wytgcznie za pomocg sciereczki lub lekko nawilzonego recznika.Nie stosowaé srodkow
czyszczacych do szorowania.

CZ Cistéte prosim jen prachovkou nebo lehce navihéenym hadrem. Nepouzivejte drhnouci &isticiprostfedky.

SK Na distenie pouzivajte len prachovku alebo zfahka navihéenu utierku. Nepouzivajte Zziadnedrhnuce Cistiace prostriedky.
HU Kérjuk, csak portérlé kendével vagy enyhén nedves ronggyal tisztitsa. Ne hasznaljon dorzshatasutisztitoszert.

RO Va rugam sa utilizati la curatare exclusiv o carpa de sters praful sau o carpa usor umezita. Nuutilizati substante de curatat
abrazive.

TR Lutfen sadece bir toz beziyle veya hafif nemli yumusak bir bezle siliniz. Asindirici temizlik malze-meleri kullanmayiniz.
RU [nsa yncTku ncnone3dymnTe, noxanyncra, TPSNKy AN Nbiv UNKn crierka BnaxHyto BeTolwb. Hencnons3oBatb abpasnBHblie
YMCTALLME CPEACTBA.

SBR Yuwhere Tpeba 06aBnTM CaMo KproM unuv dnaro BnaHMmM newwkupom. Hemojre Kopuctntu cpeacTeo 3a unwherwe
pubamsa.

HR Ciséenje treba obaviti samo krpom ili blago navlazenim ruénikom. Ne koristite sredstva za &i§¢enje ribanja.

SL Cistenie by sa malo vykonavat len handri¢kou alebo lahko navihéenym uterakom. Nepouzivajte Sistiace prostriedky na
drhnutie.

LT Valyti galima tik Sluoste arba lengvai sudréekintu rank$luosciu. Nenaudokite Sveiiamujy valikliy.

LV Tiri8ana javeic tikai ar dranu vai viegli samitrinatu dvieli. Neizmantojiet tiriSanas Itdzeklus.

EE Puhastada tohib ainult lapiga véi kergelt niisutatud ratikuga. Arge kasutage puhastusvahendeid.

PT A limpeza deve ser feita apenas com um pano ou toalha ligeiramente humida. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos.
ES La limpieza debe realizarse Unicamente con un pafio o toalla ligeramente humedo. No utilice agentes de limpieza
abrasivos.
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Service - Assistenza - Dienstverlening - Serwis
Servis - Szerviz - CepBucHas cnyxba - Cepwuc - Serwis - Servis

Name - Nom - Nome - Naam -
Nazwa - Jméno - Nazov - Név -

Denumire - Isim - HasBaHve

Jukon

Typ - Type - Tip - Tipus - Tipo -
Tvn

31/81/32/82

®

=

S—

——

A @8x30 mm B ?3,5x16 mm C @4x50 mm D 26,3x13 mm E M8,0X25 mm
O
x8 & x22 & x8 X8
92597 3918 81980 3878 INO01413
F M6 L-20 mm G @8/@24-2 mm H I 69x40x7 mm ] 69x39x32 mm
—0
W
=/ x8 x1 Jool x2 x2
3264 3984 4009 4077
45x15x5 mm M L-150~270 mm M2 L-70 mm
x12 X2 ﬁ% X2
90907 4012 INO1004

OPCJA/OPTION

Jukon 31-81-32-82
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Jukon 1 217 (998) (995)x4
Ukon ©1 | 980 970) 216) 217) (998) (995)x2 (060)
ko > 217) (998 (995)x4
UKoR 0% | (98D (97D (216) (217) (998 (995)x2 (06D
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L 45x15x5 mm

N

90907

L 45x15x5 mm

U

90907
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M 45x15x5 mm

%xZ

90907

35 mm

g 45x15x5 mm

%xz

90907

35 mm
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| M |

L-150~170 mm

% x2
4012

69x39x32 mm
-

| B |

@3,5x16 mm

| E |

M8,0X25 mm

@

IN01413

40x40x20 mm

| B |

?3,5x16 mm
& x16
3918
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@6,3x13 mm

3878

\\\&&&\ x8

69x40x7 mm | D
—0

[ I ]

X2
4009

O
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Jukon 31/32

A @8x30 mm
% X8 ﬁ
99999
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C @4x50 mm
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x1
3984

30x30x18 mm

5

| H |
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LED

RF 102
REMOTE DIMMER SWITCH
12-24 VDC Output MAX 3A

O] fead| LED | K

—

INPUT: 100-240V~50/60Hz
OUTPUT: 12VIDC / MAX 3,6W

TOUCH LED
1 | 100%
2 | 78% |
3 | som|[
4 | 28%|[
5 0% [ |




Te produkty wyposazone zawierajg Zrodia Swialla, ktore nie
moga by¢ wymienione przez uzytkownika koncowego

PL -

DA - Produkter, der indehelder produkter, indeholder lyskilder, der
ikke kan erstattes af slutbrugeren.

ES Aquellos que contienen productos contienen fuentes de
~ luz que no pueden ser reemplazadas por el usuario final

FR - Ceux contenant des produits contiennent une source
lumineuse qui ne peut pas étre remplacee par I'tilisateur final,

LT- Tuose predukiuose yra Sviesos Salliniy, kuriy negali pakeisti
galutinis vartotojas.

PT - Aqueles que contém produtos contém fontes de luz que
nao podem ser substituidas pelo usuario final.

SK- Vyrobky obsahujice vyrobky obsahuji svetelné zdroje,
ktoré koncovy pouZivatel' nemoéze vymenit.

Uriin igerenler, son kullanic! tarafindan degistirilemeyecek
bir 11k kaynag igerir.

TR

PL - Ten produkt wyposazony zawiera cddzielny osprzet sterujgoy,
ktdry moze byé wymieniony przez uzytkownika kencowego.

DA - Dette produkt indeholder separat kentroludstyr, der kan
udskiftes af slutorugeren.
ES Este producte conteneder contiene equipos de control

FR - Ce produit contenant contient un équipement de commande
séparé qui peut étre remplace par I'utilisateur final.

Siame produkte yra aiskira valdymo jranga, kurig gali
pakeisti galutinis vartotojas.

PT - Este produto contém acessorios de controle separados
que podem ser substituidos pele usuaric final.

SK- Tento produkt obsahuje samostatny predradnik, ktory
moze koncovy uzivatel vymenit.

TR Bu igeren Uran, son kullanici tarafindan degistirllebilen ayn
~ bir kontrol tertibati igerir.

PL - Ten produkt zawiera Zrodia swiatla o klasie efektywnosci
energetycznej ,E”

DA - Dette produkt indeholder en lyskilde til
energieffektivitetsklasse E”

Este producto contiene una fuente de luz de clase de
ES - gficiencia energética ,E”

FR - Ce produit contient des sources lumineuses
de classe d'efficacité E"

Siame gaminyje yra energijos vartojimo efektyvumo klasés
Sviesos Saltinis ,E’

LT-

PT - Este produto contém uma fonte de luz da classe de
eficiéncia energética ,E”

SK- Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy
energetickej uéinnosti ,E”

TR = Bu iriin bir igik kaynadi enerji verimliligi sinifi igerir ,E"

separados que pueden ser reemplazados por el usuario final.

DE- Diese Produkte enthalten Lichtquellen, die von den
Endbenutzer nicht ausgetauscht werden kénnen.

EL- AUTG TToU TTEPIEXOUY TTPOIOVTT TIERIEXOUY TINYEG PLITES TTOU

dev pmmopoly va avTikatagTaBolv amno Tov TEAIKO XpraT.

ET Tooted sisaldavad valgusallikaid, mida I6pptarbija ei
~ saa asendada.

HU- A termékeket tartalmazé fényforrasokat olyan fényforrasok

tartalmaznak, amelyeket a végfelhasznalo nem cserélhet ki.

. Tajos, kas satur produktus, ir gaismas avoti, kurus gala
lietolajs nevar aizstat.

RQ- Cele care contin produse conlin o sursa de lumina care nu
poate fiinlocuita de utilizatorul final.

SLOUEH’ ki vsebujejo izdelke, vsebujejo svetlobne vire, ki
jih konéni uporabnik ne more nadomestiti.

HR _Oni koji sadrze proizvode sadrze izvore svjetlosti koje krajnji

korisnik ne moZe zamijeniti.

DE Dieses Produkt enthilt ein separates Steuerung Zubehdr,
" dass durch den Endbenutzer ausgetauscht werden kann.

EL- AuTh TO TTROIGY TTERIEXEI EEXWPITTO EPYCAEI EAEYYOU TTOU
pmopei va aviikatacTabei amo Tov TEAIKO XprioTn.

See toode sisaldab eraldi juhtseadmeid, mida
I6ppkasutaja saab asendada.

ET-

HU- Ez a termék kuldn vezérldberendezést tarlalmaz, amelyet a

végfelhasznalo kicserélhet.

_ Saja saturodaja produkia ir aisevisks vadibas aprikojums,
kuru gala lietotajs var nomainit.

RQ- Acesl produs care conline conline unelte de control separate

care pot filnlocuite de utilizatorul final.

SLO Ta izdelek vsebuje lo¢eno krmilno opremo, ki jo lahko
zamenja konéni uporabnik.

HR- Qvaj proizvad koji sadrzi sadrzi zasebnu upravljaéku opremu

koju krajnji korisnik moZe zamijeniti.

DE- Diese Produkte enthalten Lichtquellen der
Energieeffizienzklasse ,E"

EL- AUTO TO TTPOIOY TTEPIEXEI LT TINYT QLITEIVAG TTNYNS
EVEPYEIOKTS amtédoongj E"

See toode sisaldab efektiivsusklassi valgusallikat

ET- energia "E”

HU Ez a termék energiahatékonysagi osztalyd fényforrast t
" arlalmaz ,E"

Sis produkts satur gaismas avotu ar energoefektivitates
LV - klasi ,E

RO- Acest produs contine o sursa de lumina de clasa de
eficientd energetica ,E”

S Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske
ucinkovitosti ,E”

HR _Ovaj proizvod sadrZi izvor svjetlosti razreda energetske
ucinkovitosti ,E”

cS- Vyrobky obsahujici produkty obsahuji svételné zdroje,
které koncovy uZivatel nemizZe nahradit.

EN- Those containing products contains a light sources that can
not be replaced by the end user.

Fl- Tuotteita sisaltavat valonlahteet, joita loppukéyttaja ei voi
korvata.

Quelli contenenti prodotti contengono sorgenti luminose

che non possono essere sostituite dall'utente finale.

IT-

RU _TQ, KOTOpLIE COASPMaT NPCAYKTLI, COASPXaT UCTOUHUKK CBeTa,
KOTOpbIe He MOryT BbITh 3aMEeHEHB! KCHEYHBIM NOMb30BaTENSM.

NL- Die producten bevatten een lichtbron die niet door de
eindgebruiker kan worden vervangen.

gVy- De som innehaller produkter innehaller ljuskallor som inte
kan erséttas av slutanvéndaren.

Teaun, KOMTO ChALPXKAT NPOAYKTH, ChALPKAT M3TOUHNLN Ha
BG “CBETIMHA, KOWTO He MOraT Aa Obaart 3aMeHeHn oT KpanHms
norpebuTen.

CS- Tento produkt obsahuje samostatné ovladaci zafizeni,
které maze koncovy uzivatel vymeénit.

EN- This containing product contains separate control gear that can
be replaced by the end user.

Fl- Tama tuocte siséltaa erillisen ohjauslaitteen, jonka
loppukayttaja voi vaihtaa.
IT Questo prodotto contenente contiene apparecchiature ci
= controllo separate che possono essere sostituite dall'utente finale.
3TOT coaepXalMA NPCAYKT COASPUT OTAENBHEIA MEXAHW3M
RU -ynpasnerus, koTophiii MOXET GbiTs SaMEHEH KOHEUHbIM
NoNb3cBaTENem.
_ Dit bevattende product bevat aparte voorschakelapparatuur
die door de eindgebruiker kan worden vervangen.

SV- Denna innehallande produkt innehaller separat
styrutrustning som kan bytas ut av slutanvandaren.

BG - 103 CbABPXAL NPOAYKT ChALPKA OTABNHA KOHTPOMHM YPEIM,
KOWTO Morar ia GhAaT 3amMeHeHW oT KpamHua noTpeduTen.

cS- Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy energetické
G€innosti E”

EN- This product contains a light sources of energy efficiency
class E’

FI- TaAma tuote sissltda energiatehokkuusluokan
valonlahteen ,E"

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa
di classe di efficienza energetica ,E”

IT -

Ru _STDT NPOAYKT COQepMT UCTOYHWK CBETa Knacca
aHeproagpdpekTeHOCTH E”

NL- Dit preduct bevat een lichtbron met
energie-efficiéntieklasse ,E

g§V- Denna produkt innehaller en ljuskalla for
energieffektivitetsklass ,E

BG _Toau NpoAyKT ChAbRKa UITOMHUK Ha GBETMUHA OT KNac Ha
eHeprmiHa edexktueHocT , E






@ Sicherheits- und Pflegehinweise Safety and maintenance tIpS
® Conseils de sécurité et d'entretien @ Consigli per la sicurezza e la manutenzione

@ Veiligheids- en onderhoudstips @ Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa i konserwac;i

@ Tipy pro bezpec¢nost a udrzbu @ Tipy na bezpe€nost a udrzbu

@ Biztonsagi és karbantartasi tanacsok @ Sfaturi de siguranta si intretinere

Guvenlik ve bakim ipuglari @ CoBeTbl N0 6€30MaCHOCTY 1 0BCNYXNUBAHUIO
@ Instrucdes de seguranga e manutencao Instrugdes de seguranga e manutengéo

@ CaeTu 3a 6e36e4HOCT 1 ogpKaBare ® Savjeti za sigurnost i odrzavanje

@ Nasveti za varnost in vzdrZzevanje @ Saugos ir priezilros patarimai
@ DroSibas un apkopes padomi @ Ohutus- ja hooldusnéuanded

@ Savijeti za sigurnost i odrzavanje @ CobBeTn 3a 6€30NacHOCT U NOAOPBXKKA
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